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Before and After in The Book of Shmot 
Rabbi Ari Kahn 

  ול-אל ,זט קרפ תומש .1
ֹיּוַ )בל( :שׁבָֽדְבִּ תחִ֥יפִּצַכְּ וֹמ֖עְטַוְ ןבָ֔לָ ד֙גַּ ערַ זֶ֤כְּ אוּה֗וְ ןמָ֑ וֹמ֖שְׁ־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־תיבֵֽ וּא֧רְקְיִּוַ )אל(  רמֶא֣

ֹלמְ 'ה֔ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ הזֶ֤ השֶׁ֗מֹ  רשֶׁ֨אֲ םחֶלֶּ֗הַ־תאֶ וּא֣רְיִ ׀ןעַמַ֣לְ םכֶ֑יתֵרֹדֹלְ תרֶמֶ֖שְׁמִלְ וּנּמֶּ֔מִ ר֙מֶעֹ֨הָ א֤
ֹיּוַ )גל( :םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ םכֶ֖תְאֶ יאִ֥יצִוֹהבְּ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙כֶתְאֶ יתִּלְכַ֤אֱהֶ  תנֶצֶ֣נְצִ חקַ֚ ןרֹ֗הֲאַ־לאֶֽ השֶׁ֜מֹ רמֶא֨
ֹלמְ המָּשָׁ֥־ןתֶוְ תחַ֔אַ ־לאֶ 'ה֖ הוָּ֥צִ רשֶׁ֛אֲכַּ )דל( :םכֶֽיתֵרֹדֹלְ תרֶמֶ֖שְׁמִלְ 'ה֔ י֣נֵפְלִ וֹ֙תאֹ ח֤נַּהַוְ ןמָ֑ רמֶעֹ֖הָ־אֽ
־דעַ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ ן֙מָּהַ־תאֶ וּל֤כְאָֽ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְוּ )הל( :תרֶמָֽשְׁמִלְ תדֻ֖עֵהָ י֥נֵפְלִ ןרֹ֛הֲאַ וּהחֵ֧ינִּיַּוַ השֶׁ֑מֹ
 הפָ֖יאֵהָ תירִ֥שִׂעֲ רמֶעֹ֕הָוְ )ול( :ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֥ הצֵ֖קְ־לאֶ םאָ֕בֹּ־דעַ וּל֔כְאָֽ ן֙מָּהַ־תאֶ תבֶשָׁ֑וֹנ ץרֶאֶ֣־לאֶ םאָ֖בֹּ
 פ :אוּהֽ

)31( The house of Israel called its name Manna, and it was like coriander 
seed, white; and its taste was like wafers with honey. (32) Moses said, “This 
is the thing which Hashem has commanded, ‘Let an omer-full of it be kept 
throughout your generations, that they may see the bread with which I fed 
you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt.’” 
(33) Moses said to Aaron, “Take a pot, and put an omer-full of manna in it, 
and lay it up before Hashem, to be kept throughout your generations.” (34) 
As Hashem commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, 
to be kept. (35) The children of Israel ate the manna forty years, until they 
came to an inhabited land. They ate the manna until they came to the 
borders of the land of Canaan. (36) Now an omer is the tenth part of an 
ephah. 

  הל קוספ זט קרפ תומש הרות - ןתנויל סחוימה םוגרת .2
 תיַ אבָיתִימֵ אעָרְאַלְ ןוֹהיתֵימֵ דעַ השֶׁמדְ יהִוֹיּחַבְּ ןינִשְׁ ןיעִבְּרְאַ אנָּמַ תיַ וּלכְאָ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ )הל(

 :ןעַנָכְדִ אעָרְאַ יפֵייָסְלִ וּלעָוְ אנָדְּרְוּי וּרבְעָדְּ דעַ הּיתֵוֹמ רתַבָּ ןימִוֹי ןיעִבְּרְאַ וּלכְאָ אנָּמַ
  הל קוספ זט קרפ תומש ןתנוי רתכ .3

 ןמָה תא ,תבשוימ ץראל םאוב דע השמ לש וייחב םינש םיעברא ןמָה תא ולכא לארשׂי ינבו
 :ןענכ לש ץרא ]הצקל[ ףוסל ואבו ןדריה ורבעש דע השמ לש ותומ ירחא םימי םיעברא ולכא

And the children of Israel ate the manna forty years, until they came to an 
inhabited land: manna did they eat forty days after his death, until they had 
passed the Jordan, and entered upon the borders of the land of Kenaan. 

  הל קוספ זט קרפ חלשב תשרפ תומש י"שר .4
 םירבד( רמַאֱנֶּשֶׁ הבָוֹטוְ תבֶשֶֻּׁימְ ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵבְּשֶׁ הּתָוֹאשֶׁ ןדֵּרְיַּהַ תאֶ וּרבְעָשֶׁ רחַאַלְ - תבֶשָׁוֹנ ץרא לא

 ,"אתָבָתְיָ" תבֶשָׁוֹנ לשֶׁ םוּגּרְתַוְ ,"ןדֵּרְיַּהַ רבֶעֵבְּ רשֶׁאֲ הבָוֹטּהַ ץרֶאָהָ תאֶ האֶרְאֶוְ אנָּ הרָבְּעְאֶ" )הכ ג
 תוֹברְעַ אוּהוְ ,ןדֵּרְיַּהַ תאֶ וּרבְעָשֶׁ םדֶקֹ לוּבגְּהַ תלַּחִתְבִּ - ןענכ ץרא הצק לא :תבֶשֶֻּׁימְ רמַוֹל הצָרָ
 ןמָּהַ קסַפָּ רדָאֲבַּ 'זבְּ השֶׁמֹ תמֵּשֶׁכְּ באָוֹמ תוֹברְעַבְּ אלָּאֶ ?הזֶ תאֶ הזֶ ןישִׁיחִכְמַ וּאצְמְנִ .באָוֹמ
 וּלכְאֹיּוַ" רמַאֱנֶּשֶׁ ,ןסָינִבְּ רשָׂעָ השָּׁשִׁבְּ רמֶעֹהָ וּבירִקְהִשֶׁ דעַ םוֹיּבַ וֹב וּטקְלָּשֶׁ ןמָּמִ וּקפְּתַּסְנִוְ ,דרֵילֵּמִ
 :)'ה עשוהי( "חסַפֶּהַ תרַחֳמָּמִ ץרֶאָהָ רוּבעֲמֵ

תבשונ ץרא לא  TO A LAND INHABITED – after they had crossed the Jordan, 
[for that territory on the other side of the Jordan was cultivated ( תבֶשֶֻׁימְ , which 
is regarded as the equivalent of תבשונ ; cf. Rashi on Genesis 36:20) and good, 
as it is said, (Deuteronomy 3:25) "Let me pass over, I pray thee, and see the 
good land that is on the other side of the Jordan". And the translation of 

תבשונ  by Onkelos is אתבתי  which means to say תבשוימ , "settled"]. 
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ןענכ ץרא הצק לא  UNTO THE EXTREMITY OF THE LAND OF CANAAN – at 
the beginning of the border before they passed over the Jordan, that is, in 
the plains of Moab — consequently they (these two descriptions of the 
locality) contradict each other! But the explanation is that in the plains of 
Moab, when Moses died (cf. Deuteronomy 34:1) on the seventh of Adar, 
the Manna really ceased to fall but they had a sufficient supply from the 
Manna which they had gathered on that day to last until they had brought 
the Omer on the sixteenth of Nisan in Canaan itself, the cultivated land, as 
it is said, (Joshua 5:11) "And they did eat of the produce of the land on the 
morrow after the Passover" (Kiddushin 38a). 

  חי קרפ תומש .5
 'ה֛ איצִ֧וֹה־יכִּֽ וֹמּ֑עַ לאֵ֖רָשְׂיִלְוּ השֶׁ֔מֹלְ ם֙יהִ|אֱ השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵ השֶׁ֔מֹ ןתֵ֣חֹ ן֙יָדְמִ ןהֵ֤כֹ וֹר֨תְיִ עמַ֞שְׁיִּוַ

־ןמִ השֶׁ֔מֹ־לעַ ם֙עָהָ דמֹ֤עֲיַּוַ םעָ֑הָ־תאֶ טפֹּ֣שְׁלִ השֶׁ֖מֹ בשֶׁ֥יֵּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ י֙הִיְוַ )גי( …:םיִרָֽצְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ
ֹיּוַ םעָ֑לָ השֶׂ֖עֹ אוּה֥־רשֶׁאֲ־לכָּ תאֵ֛ השֶׁ֔מֹ ןתֵ֣חֹ א֙רְיַּוַ )די( :ברֶעָֽהָ־דעַ רקֶבֹּ֖הַ  רשֶׁ֨אֲ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ־המָֽ רמֶא֗
ֹיּוַ )וט( :ברֶעָֽ־דעַ רקֶבֹּ֥־ןמִ �ילֶ֖עָ בצָּ֥נִ םעָ֛הָ־לכָוְ �דֶּ֔בַלְ ב֙שֵׁוֹי התָּ֤אַ עַוּדּ֗מַ םעָ֔לָ ה֙שֶׂעֹ התָּ֤אַ  השֶׁ֖מֹ רמֶא֥
ֹביָ־יכִּֽ וֹנ֑תְחֹלְ  ןיבֵ֣וּ שׁיאִ֖ ןיבֵּ֥ יתִּ֔טְפַשָׁ֣וְ ילַ֔אֵ אבָּ֣ ר֙בָדָּ םהֶ֤לָ היֶ֨הְיִ־יכִּֽ )זט( :םיהִֽ|אֱ שׁרֹ֥דְלִ םעָ֖הָ ילַ֛אֵ א֥
 :ויתָֽרֹוֹתּ־תאֶוְ םיהִ֖|אֱהָ יקֵּ֥חֻ־תאֶ יתִּ֛עְדַוֹהוְ וּהעֵ֑רֵ

(1) Now Jethro, the priest of Midian, Moses’ father-in-law, heard of all that 
God had done for Moses, and for Israel his people, how that Hashem had 
brought Israel out of Egypt…. (13) It happened on the next day, that Moses 
sat to judge the people, and the people stood around Moses from the 
morning to the evening. (14) When Moses’ father-in-law saw all that he did 
to the people, he said, “What is this thing that you do for the people? Why 
do you sit alone, and all the people stand around you from morning to 
evening?” (15) Moses said to his father-in-law, “Because the people come 
to me to inquire of God. (16) When they have a matter, they come to me, 
and I judge between a man and his neighbor, and I make them know the 
statutes of God, and his laws.” 

  גי קוספ חי קרפ תומש סולקנוא םוגרת .6
 .אשָׁמְרַ דעַ ארָפְצַ ןמִ השֶׁמֹדְּ יהִוֹולָּעִ אמָּעַ םקָוְ אמָּעַ תיָ ןדָּמְלִ השֶׁמֹ ביתֵיוִ יהִוֹרתְבָדְּ אמָוֹיבְּ הוָהֲוַ

And on the day after, Mosheh sat to judge the people, and the people stood 
about Mosheh from morn till evening; 

  גי קוספ חי קרפ תומש הרות - ןתנויל סחוימה םוגרת .7
 דעַ ארָפְצַ ןמִ השֶׁמ םדָקֳ אמָּעַ םקָוְ אמָּעַ תיַ ןדַימֵלְ השֶׁמ ביתֵיוִ ירֵוּפּכִדְ אמָוֹי רתַבָדְ אמָוֹיבְּ הוָהֲוַ
 :אשָׁמְרַ
 ןמִ השמ ינפלִ םעה דומעיו םעה תא טופשׁלִ השמ בשיו םירופיכ לש םוי ירחאש םויב יהיו 

 :ברעה דע רקובה
And the day after, Yom Kippur, Mosheh sat to judge the people: and the 
people stood before Mosheh from morning till evening 

  גי קוספ חי קרפ ורתי תשרפ תומש י"שר .8
 ןמִ וֹתּדְרִ תרַחֳמָלְ ?תרָחֳמָּמִ וּהמַוּ ירֵפְסִבְּ וּנינִשָׁ �כָּ ,היָהָ םירִוּפּכִּהַ םוֹי יאֵצָוֹמ - תרחממ יהיו

 רשָׁפְאֶ יאִ הרָוֹתּ ןתַּמַ םדֶקֹ ירֵהֲשֶׁ ,םירִוּפּכִּהַ םוֹי תרַחֳמָּמִ אלָּאֶ רמַוֹל רשָׁפְאֶ יאִ �חֲרְכָּ לעַוְ ;רהָהָ
 ,םעָהָ תאֶ טפֹּשְׁלִ השֶׁמֹ בשַׁיָ אֹל םירִוּפּכִּהַ םוֹי דעַ הרָוֹתּ הנָתְּנִּשֶּׁמִוּ ,"'וֹגוְ יקֵּחֻ תאֶ יתִּעְדַוֹהוְ" רמַוֹל
 םוֹיבְּ דרַיָוְ םוֹי םינִוֹמשְׁ ההָשָׁוְ המָכָּשְׁהַבְּ הלָעָ רחָמָלְוּ תוֹחלֻּהַ תאֶ רבַשָׁוְ דרַיָ זוּמּתַבְּ ז"יבְ ירֵהֲשֶׁ
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 ירֵבְדִלְ ףאַ – היָּנִשְׁ הנָשָׁ דעַ תרָחֳמָּמִ יהִיְוַ רמַאֱנֶ אֹלּשֶׁ ,רדֶסֵּכַּ הבָוּתכְ וֹז השָׁרָפָּ ןיאֵוְ ;םירִוּפּכִּהַ
 רמַאֱנֶ ירֵהֲשֶׁ – היָּנִשְׁ הנָשָׁ דעַ אלָּאֶ היָהָ אֹל וֹצרְאַ לאֶ וֹחוּלּשִׁ ,אבָּ הרָוֹתּ ןתַּמַ םדֶקֹ וֹרתְיִ רמֵוֹאהָ
 םוֹקמָּהַ לאֶ וּנחְנַאֲ םיעִסְנֹ" השֶׁמֹ וֹל רמַאָשֶׁ םילִגָדְּהַ עסַּמַבְ וּניצִמָוּ ,וֹנתְחֹ תאֶ השֶׁמֹ חלַּשַׁיְוַ ןאכָּ
 ןכָיהֵ �לַהָוְ וֹחלְּשִּׁשֶּׁמִ ,הרָוֹתּ ןתַּמַ םדֶקֹ וֹז םאִוְ ,)אל םש( "וּנתָאֹ בזֹעֲתַּ אנָ לאַ ,)טכ י רבדמב("'וֹגוְ

 אוּה בבָוֹח אוּה ,היָהָ וֹרתְיִ לשֶׁ וֹנבְוּ ,בבָוֹח אלָּאֶ וֹרתְיִ רמַאֱנֶ אֹל םשָׁ ,רמַאֹתּ םאִוְ ?רזַחָשֶׁ וּניצִמָ
 :)'ד םיטפוש( "השֶׁמֹ ןתֵחֹ בבָחֹ ינֵבְּמִ" בוּתכָ ירֵהֲשֶׁ ,וֹרתְיִ

AND IT CAME TO PASS ON THE MORROW – This was really the day after 
the Day of Atonement: so have we learnt in Siphré (Mekhilta d'Rabbi 
Yishmael 18:13:1). Since the Day of Atonement is not mentioned anywhere 
in this section that deals with the Giving of the Law what is the force of 

תרחממ ? i.e. in relation to what particular day in the history of the Law-giving 
is the term תרחממ , "on the morrow", used? It means the morrow after he 
(Moses) descended from the Mount Sinai, and you must admit that it is 
impossible to say that this was any other day but the morrow after the Day 
of Atonement because, before the giving of the Torah, one could not say, 
(v. 16) "and I do make them know the statutes [of God and His laws]" (which 
are part of the Torah), and from the day when the Torah was given until the 
Day of Atonement Moses did not sit down to judge the people, since 
immediately after the Torah was given he ascended the mountain and 
descended only on the seventeenth of Tammuz when he broke the tablets 
in pieces. On the next day he again ascended the mountain early in the 
morning and stayed there eighty days, descending on the Day of Atonement 
(cf. Tanchuma אשת יכ , Rashi on 33:11, Deuteronomy 9:18 and 10:1). 
Consequently this section is not written (placed) in its chronological order, 
for this paragraph commencing with תרחממ יהיו  and ending with "Moses let 
his father-in-law go and he (Jethro) went his way into his own land" was not 
said before the second year after the Exodus. For even according to the view 
of one who says that Jethro came to Moses before the giving of the Torah 
(Avodah Zarah 24a) his dismissal into his own land did not take place until 
the second year, for it is stated here (v. 27) "Moses let his father-in-law go", 
and we find in the account of Israel's journey through the wilderness 
beneath their banners (which according to Numbers 10:11 began in the 
second year) that Moses said to him, (Numbers 10:29, 31) "We are 
journeying etc…. Forsake us not, I pray thee". Now if this incident happened 
before the giving of the Torah (including Jethro's departure) where do we 
find it related that he returned after he had let him go and he had taken 
departure? And if you object that there (in the section in Numbers which 
Rashi has quoted as evidence that Jethro's departure took place in the 
second year) it does not mention Jethro at all but Hobab, and that the latter 
was not Jethro but the son of Jethro, then I reply that Hobab is identical with 
Jethro and not his son, because it is written, (Judges 4:11) "of the sons of 
Hobab, the father-in-law of Moses". 
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  גי קוספ חי קרפ תומש ארזע ןבא .9
 .ורתי תאיבל תרחממ יהיו )גי(

  גי קוספ חי קרפ תומש ן"במר .10
 אתליכמב ורמאו .םעה תא טופשל השמ בשי רכזנש הז ושעש םויה תרחממ - תרחממ יהיו
 םוי יכ ,םירופכה םויל זמר תרחממ היהיש רמול םתעד ןיאו .םירופכה םוי תרחממ )ןאכ(

 יכ ,שממ ותרחממ היהיש הנוכה ןיא ןכ םגו .תרחממ וילע רמאיש בותכב רכזנ אל םירופכה
 ,דועו .וב ווטצנש םדוק הנושאר הנשב םירופכה םוי םהל היה םא ,םירופכה םויב ולכא אל
 תא םוציו לארשי ינב םע רבדו השמ דרי ותרחממו תונורחא תוחול ונתנ םירופכה םויב וב יכ
 ןמ וילע םעה דומעיש טפשמה םוי ונניאו ,)בל דל ןלהל( יניס רהב ותא םשה רבד רשא לכ
 יכ רמא םילגדה עוסנב יכ ,םירופכה םויב הינש הנשב היהיש רשפא יא ןכ םגו .ברע דע רקבה
 רחא הז היהש רמול וזה אתיירבל הנווכה לבא .)ל י רבדמב( ךלא יתדלומ לאו יצרא לא םא
 לש םירופכה םוי רחא דע יניס רהל םאוב םוימ טפשמל יונפ םוי םהל ןיא יכ ,םירופכה םוי

 :תאזה הנושאר הנש
  גי קוספ חי קרפ תומש ינוקזח .11

 אלו ונתוח דובכל דורט היה הדועסה םויב יכ הדועסה םוי תרחממ טשפה יפל תרחממ יהיו
 ת"או .רהה ןמ ותדר תרחמל תרחממ והמ י"שריפ ןאכ .ותרחמל דע ןידב בשיל יאנפ ול היה
 םירופכה םוי תרחמל השמ להקיו י"שרפ ןמקל ירהש ןמז ותואב םעה תא טופשל בשי ךאיה
 המ ל"י אלא ,הנש התוא לש ולסכב ה"כב ורמגו הכאלמב וליחתה דימו רהה ןמ השמ דרישכ
 הכאלמב וקסעתנ אלש םתואל אלא יאק לארשי לכל אל םעה תא טפשל השמ בשיו בתכש
 אלש םתואל הרות דמול היהו רהה ןמ ותדר רחאל י"שרפש אשת תשרפ ףוסב שרפת ןכו .יאק
 הינש הנש דע הרמאנ אלש רדסה לע הבותכ השרפה ןיאו ןאכ י"שרפש המו .הכאלמב וקסעתנ

 השרפה ןיאו :'יפה ןכו ,אב תשרפב הלעמל שריפש ומכ ירשתמ םיליחתמש םלוע תונשל ונייה
 הינשה הנשב היהש - כ"הוי תרחממ דע - הרמאנ אל ירהש רדסה לע הבותכ - תרחממ יהיומ -

 רמאש - הינש הנשב היהש - םילגדה עסמב וניצמו .ונתוח תא השמ חלשיו ןאכ רמאנ ירהש
 ךלא אל וילא רמאיו ביתכדכ וחלש קרפ ותואבו ,ונתוא בוזעת אנ לא ונחנא םיעסונ השמ ול
 הנשבו הרות ןתמ םדוק הרמאנ תרחממ יהיו תשרפ םא רמולכ - הרות ןתמ םדוק וז םאו

 ןכיה ךלהו וחלששמ - רבדל הבושת ,ונחנא םיעסונ השמ ול רמאו רזח םילגדה עסמב היינש
 ... .ונחנא םיעסונ השמ ול רמאו רזחש וניצמ

  טי קרפ ורתי תשרפ תומש י"שר .12
 - 'וגו םעה ירבד תא השמ בשיו )ח( .ינשה םויב - הלע השמו )ג(  .שדוח שארב - הזה םויב )א(

 תרחמה םויב - 'וגו השמ דגיו.. )ט( .הלע המכשהב ירהש ,ישילש םוי אוהש ,תרחמה םויב
 םויה םמצע וניכיש ,םתנמיזו - םתשדקו.. - השמ לא 'ה רמאיו )י(:שדוחל יעיבר כאוהש
 הנב ישימחבו .שדחב השש אוהש - ישילשה םויל :השאמ מםילדבומ - םינכנ ויהו )אי(:רחמו

 ,םיטפשמה הלאו תשרפב רומאה ןינעה לכ ,הבצמ הרשע םיתשו רהה תחת חבזמה תא השמ
 ר,םימי השולש ףוסל - םימי תשלשל םינכנ ויה )וט( :הרותב רחואמו םדקומ ןיאו )ד דכ תומש(

 שדחב הששב רמואה ירבדלו ,יסוי יבר ירבדכ ,ותעדמ דחא םוי השמ ףיסוהש יעיבר םוי אוה
 :ישילשה םויל )אי קוספ( ומכ ,םימי תשלשל .םולכ השמ ףיסוה אל תורבדה תרשע ונתינ

םינכנ ויהו (11)  AND LET THEM BE PREPARED – separated from their wives 
(Mekhilta d'Rabbi Yishmael 19:15:1; cf. Rashi on Shabbat 87a). 

ישילשה םויל  AGAINST THE THIRD DAY – which is the sixth of the month. 
On the fifth Moses built the altar under the mountain and the twelve 
monuments — the whole narrative as is stated later on in the Sidra הלאו 

םיטפשמה  (Exodus 24:4), for there is neither "earlier" nor "later" (there is no 
chronological order) in the Torah (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 19:10:1-2). 

םעה לכ יניעל  BEFORE THE EYES (in the sight) OF ALL THE PEOPLE – This tells 
us that there was not a blind person amongst them — that they had all been 
healed of their blindness (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 19:11). 
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  בי-א ,דכ קרפ תומש .13
 םתֶ֖יוִחֲתַּשְׁהִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵקְזִּמִ םיעִ֖בְשִׁוְ אוּה֔יבִאֲוַ בדָ֣נָ ן֙רֹהֲאַוְ ה֙תָּאַ 'ה֗־לאֶ הלֵ֣עֲ רמַ֜אָ השֶׁ֨מֹ־לאֶוְ )א(

ֹל םהֵ֖וְ 'ה֔־לאֶ וֹ֙דּבַלְ השֶׁ֤מֹ שׁגַּ֨נִוְ )ב( :קחֹֽרָמֵ ֹל םעָ֕הָוְ וּשׁגָּ֑יִ א֣ ֹביָּוַ )ג( :וֹמּֽעִ וּל֖עֲיַ א֥  ם֙עָלָ רפֵּ֤סַיְוַ השֶׁ֗מֹ א֣
ֹיּוַ ד֙חָאֶ לוֹק֤ םעָ֜הָ־לכָּ ןעַיַּ֨וַ םיטִ֑פָּשְׁמִּהַ־לכָּ תאֵ֖וְ 'ה֔ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֚  'ה֖ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ םירִ֛בָדְּהַ־לכָּ וּר֔מְא֣
 הבָ֔צֵּמַ ה֙רֵשְׂעֶ םיתֵּ֤שְׁוּ רהָ֑הָ תחַתַּ֣ חַבֵּ֖זְמִ ןבֶיִּ֥וַ רקֶבֹּ֔בַּ םכֵּ֣שְׁיַּוַ 'ה֔ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֚ השֶׁ֗מֹ בתֹּ֣כְיִּוַ )ד( :השֶֽׂעֲנַ
 םימִ֛לָשְׁ םיחִ֧בָזְ וּח֞בְּזְיִּ וַֽ ת֑|עֹ וּל֖עֲיַּֽוַ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ י֙רֵעֲנַ־תאֶֽ חלַ֗שְׁיִּוַ )ה( :לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ רשָׂ֖עָ םי֥נֵשְׁלִ
 רפֶסֵ֣ ח֙קַּיִּוַ )ז( :חַבֵּֽזְמִּהַ־לעַ קרַ֖זָ םדָּ֔הַ יצִ֣חֲוַ תנֹ֑גָּאַבָּ םשֶׂיָּ֖וַ םדָּ֔הַ יצִ֣חֲ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ )ו( :םירִֽפָּ 'ה֖לַ
ֹיּוַ םעָ֑הָ י֣נֵזְאָבְּ ארָ֖קְיִּוַ תירִ֔בְּהַ  קרֹ֖זְיִּוַ םדָּ֔הַ־תאֶ ה֙שֶׁמֹ חקַּ֤יִּוַ )ח( :עמָֽשְׁנִוְ השֶׂ֥עֲנַ 'ה֖ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ לכֹּ֛ וּר֔מְא֣
ֹיּוַ םעָ֑הָ־לעַ  השֶׁ֖מֹ לעַ֥יַּוַ )ט( :הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ לעַ֥ םכֶ֔מָּעִ 'ה֙ תרַ֤כָּ רשֶׁ֨אֲ ת֙ירִבְּהַ־םדַֽ ה֤נֵּהִ רמֶא֗
 ה֙שֵׂעֲמַכְּ וילָ֗גְרַ תחַתַ֣וְ לאֵ֑רָשְׂיִ יהֵ֣|אֱ תאֵ֖ וּא֕רְיִּוַ )י( :לאֵֽרָשְׂיִ י֥נֵקְזִּמִ םיעִ֖בְשִׁוְ אוּה֔יבִאֲוַ ב֙דָנָ ןרֹ֑הֲאַוְ
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ י֙לֵיצִאֲ־לאֶוְ )אי( :רהַטֹֽלָ םיִמַ֖שָּׁהַ םצֶעֶ֥כְוּ ריפִּ֔סַּהַ ת֣נַבְלִ ־תאֶ וּ֙זחֱיֶּ וַֽ וֹד֑יָ חלַ֖שָׁ א֥
ֹיּוַ )בי( ס :וּתּֽשְׁיִּוַ וּל֖כְאֹיּוַ םיהִ֔|אֱהָ֣ ־תאֶ ֜�לְ הנָ֨תְּאֶוְ םשָׁ֑־היֵהְוֶ הרָהָ֖הָ ילַ֛אֵ הלֵ֥עֲ השֶׁ֗מֹ־לאֶ 'ה֜ רמֶא֨
 :םתָֽרֹוֹהלְ יתִּבְתַ֖כָּ רשֶׁ֥אֲ הוָ֔צְמִּהַוְ ה֙רָוֹתּהַוְ ןבֶאֶ֗הָ תחֹ֣לֻ

1) He said to Moses, “Come up to Hashem, you, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship from a distance. (2) 
Moses alone shall come near to Hashem, but they shall not come near, 
neither shall the people go up with him.” (3) Moses came and told the 
people all the words of Hashem, and all the ordinances; and all the people 
answered with one voice, and said, “All the words which Hashem has 
spoken will we do.” (4) Moses wrote all the words of Hashem, and rose up 
early in the morning, and built an altar under the mountain, and twelve 
pillars for the twelve tribes of Israel. (5) He sent young men of the children 
of Israel, who offered burnt offerings and sacrificed peace offerings of cattle 
to Hashem. (6) Moses took half of the blood and put it in basins, and half of 
the blood he sprinkled on the altar. (7) He took the book of the covenant 
and read it in the hearing of the people, and they said, “All that Hashem has 
spoken will we do, and be obedient.” (8) Moses took the blood, and 
sprinkled it on the people, and said, “Look, this is the blood of the covenant, 
which Hashem has made with you concerning all these words.” (9) Then 
Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of the elders of Israel went up. 
(10) They saw the God of Israel. Under his feet was like a paved work of 
sapphire stone, like the skies for clearness. (11) He didn’t lay his hand on 
the nobles of the children of Israel. They saw God, and ate and drank. (12) 
Hashem said to Moses, “Come up to me on the mountain, and stay here, 
and I will give you the tables of stone with the law and the commands that 
I have written, that you may teach them.” 

  ג השרפ שדחבד אתכסמ - ורתי לאעמשי יברד אתליכמ .14
 יבִּרַ !םהֶינֵזְאָבְּ ארָקָ ןכָיהֵמֵ וּנעְמַשָׁ אֹל לבָאֲ – )'ז:ד"כ תומש( םעָהָ ינֵזְאָבְּ ארָקְיִּוַ תירִבְּהַ רפֶסֵ חקַּיִּוַ
 םדָאָ הוָּטַצְנִּשֶׁ תוֹוצְמִ :רמֵוֹא יבִּרַ .ןאכָּ דעַוְ תישִׁארֵבְּ תלַּחִתְּמִ :רמֵוֹא הדָוּהיְ יבִּרַבְּ הסֵוֹי

 יבִּרַ .ןלָּכֻּ תוֹוצְמִּהַ לכָּ ראָשְׁוּ ,הרָמָבְוּ םיִרַצְמִבְ וּוּטַצְנִּשֶׁ תוֹוצְמִוּ ,חַנֹ ינֵבְ וּוּטַצְנִּשֶׁ תוֹוצְמִוּ ,ןוֹשׁארִהָ
 ערַזְתִּ םינִשָׁ שׁשֵׁ .י"ילַ תבָּשַׁ ץרֶאָהָ התָבְשָׁוְ" ?רמֵוֹא אוּה המַ ,ןיָנְעִהָ תלַּחִתְבִּ :רמֵוֹא לאעֵמָשְׁיִ

 תוֹכרָבְּ ,תוֹלבְוֹיוְ םיטִּמִשְׁ .)'ג-'ב:ה"כ ארקיו( "הּתָאָוּבתְּ תאֶ תָּפְסַאָוְ ,�מֶרְכַּ רמֹזְתִּ םינִשָׁ שׁשֵׁוְ ,�דֶשָׂ
 :וּרמְאָ .)ומ וכ /ארקיו( "תרֹוֹתּהַוְ םיטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּחֻהַ הלֶּאֵ" ?רמֵוֹא אוּה המַ ןיָנְעִהָ ףוֹסבְּ .תוֹללָקְוּ
 השֶׁמֹ חקַּיִּוַ" :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םעָהָ לעַ קרַזָוְ םדָּהַ לטַנָ ,םהֶילֵעֲ וּלבְּקִּשֶׁ האָרָשֶׁ ןוָיכֵּ "!וּנילֵעָ וּנאָ ןילִבְּקַמְ"
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 רחָמָ !םיסִוּפתְּ ,םיבִוּנעֲ ,םירִוּשׁקְ םתֶּאַ ירֵהֲ" :םהֶלָ רמַאָ .)'י:ד"כ תומש( "םעָהָ לעַ קרֹזְיִּוַ ,םדָּהַ תאֶ
 .םישִׂעֲמַּהַ לכָּ וּשׂעֱנֶ םוֹיּבַ וֹבּ :רמֵוֹא הדָוּהיְ יבִּרַבְּ הסֵוֹי יבִּרַ "!ןלָּכֻּ תוֹוצְמִּהַ םכֶילֵעֲ וּלבְּקַוְ וּאבֹּ

  דכ קרפ םיטפשמ תשרפ תומש י"שר .15
 תבש( הלֵעֲ וֹל הרָמְאֱנֶ ןוָיסִבְּ 'דבְּ ,תוֹרבְּדִּהַ תרֶשֶׂעֲ םדֶקֹ הרָמְאֶנֶ וֹז השָׁרָפָּ- הלע רמא השמ לאו )א(
 לכ תאו :הלָבָּגְהַוְ השָׁירִפְּ תוַצְמִ -'ה ירבד לכ תא :םוֹיּבַ וֹבּ -םעל רפסיו השמ אביו )ג(:)ח"פ
 םהֶלָ וּנתְּנִּשֶׁ ןינִידִוְ המָּדֻאֲ הרָפָוּ םאֵוָ באָ דוּבּכִוְ תבָּשַׁוְ ,חַנֹ ינֵבְ וּוּטַצְנִּשֶׁ תוֹוצְמִ עבַשֶׁ -םיטפשמה
 -רקבב םכשיו :הרָמָבְ וּוּטַצְנִּשֶׁ תוֹוצְמִ בתַכָוְ ,הרָוֹתּ ןתַּמַ דעַוְ תישִׁארֵבְּמִ-השמ בתכיו )ד(  :הרָמָבְּ
 רמאיו )בי( :הרָמָבְ וּוּטַצְנִּשֶׁ תוֹוצְמִוּ הרָוֹתּ ןתַּמַ דעַוְ תישִׁארֵבְּמִ - תירבה רפס )ז( :ןוָיסִבְּ השָּׁמִחֲבַּ
 :םוֹי םיעִבָּרְאַ- םש היהו הרהה ילא הלע :הרָוֹתּ ןתַּמַ רחַאַלְ - השמ לא 'ה

  ז קוספ דכ קרפ תומש ינוקזח .16
 לאעמשי 'ר .אתליכמב אתיאדכ תוחכותה םה ,הרותב רחואמו םדקומ ןיא תירבה רפס חקיו

 ןינעה ףוסבו תוללקו תוכרב תולבויו ןיטמש 'וגו ץראה התבשו רמוא והמ ןינעה תלחתב ,רמוא
 ולבקש הארש ןויכ ונילע ונא ןילבקמ ורמא .תורותהו םיטפשמהו םיקוחה הלא רמוא והמ
 םהל רמא .םעה לע קורזיו םדה תא השמ חקיו רמאנש ,םעה לע קרזו םדה תא לטנ םהילע
 השענ ,עמשנו השענ .תוצמה לכ םכילע ולבקו ואוב רחמ םיבונעו םירושק םישופת םתא ירה
 .רתוי תווצל הצרי םא עמשנ דועו ןאכ בותכש המ

  דכ קרפ תומש ן"במר .17
 .י"שר ןושל ,ול הרמאנ ןויסב העבראב תורבדה תרשע םדוק וז השרפ - 'וגו רמא השמ לאו )א(
 .ל"ז וירבד ולא םג .ןכ ול רמאנ הרות ןתמ רחאל ,םש היהו הרהה ילא הלע השמ לא 'ה רמאיו
 םעל רפסיו השמ אביו )ג קוספב ןלהל( ביתכ דועו .ללכ ןעמשמכ אלו ןרדסכ תואב תוישרפה ןיאו

 ליעל( םהב רמאש ,הלעמל םיבותכה הלאה םיטפשמה םהש ,םיטפשמה לכ תאו 'ה ירבד לכ תא

 חנ ינב ווטצנש םיטפשמה לע היהיש ןוכנ ונניא יכ ,םהינפל םישת רשא םיטפשמה הלאו )א אכ
 :דיגי רשא תושדחב אלא "רפסיו" רמאי אלו .םתוא ועדיו ועמש רבכש הרמב םהל ורמאנשו
 .תירבה רפס )גל גכ דע בכ כ ליעלמ( הנה דע יכ רמאו ,ורדסכ ןינעה שריפש א"ר תוארל ביטיה רבכו
 הכ השמ לא םשה רמא םויב וב דימ הרות ןתמ רחא יכ ,ןגוהכ תואב ןלכ תוישרפה הנהו

 רוזחל ליחתהו ,)טי כ ליעל( םכמע יתרבד םימשה ןמ יכ םתיאר םתא לארשי ינב לא רמאת
 לכו ,םהינפל םישת רשא םיטפשמה הלאו ותוא הוצו ,)כ כ םש( יתא ןושעת אל ז"ע לע ריהזהלו

 רמאו )גל בל גכ ליעל( הידבועבו ץראב ואצמיש ז"עה תרהזאב םילשהו ,ןכ ירחא תואבה תוצמה
 ,'ה תוצמכ השע השמ יכ השרפה הריכזהו .ןרהאו התא 'ה לא הלע ,םהל הז ךתווצ ירחא ול
 לארשי ינב לא רמאת הכ ותוא הוצ רשאכ )ג קוספ( 'ה ירבד לכ תא םעל רפסיו הנחמה לא אבו
 ,)א אכ ליעל( םהינפל םישת רשא םיטפשמה הלאו והוצ רשאכ םיטפשמה לכ תאו ,)טי כ ליעל( 'וגו
 ךל רבד רשא הלאה םירבדה לכ ,םעטהו .השענ 'ה רבד רשא לכ ורמאו החמשב לכה ולבקו

 ונילא רבדת תאו )דכ ה םירבד( הרות הנשמב רפסש ומכ ,ךירבדב ונחנא םינימאמ יכ ,השענ םשה
 :)ד קוספ( השמ םבתכ זאו .ונישעו ונעמשו ךילא וניהלא 'ה רבדי רשא לכ תא
 רקבב םיכשהו ,תורותו םיטפשמו םיקח ,הווטצנש המ לכ רפסב אוהה םויב בתכ השמ הנהו

 ןתנו ,)ה קוספ( םיחבזה חבזו ,)ד קוספ( חבזמה הנבו ,לכה לע תירב םהל תורכל אוהה םויה תרחממ
 וארקו שמאמ בתכש רפסה חקלו ,)ו קוספ( תונגאב םש םדה יצחו 'ה חבזמ לע םדה יצח
 עמשנו השענ 'ה רבד רשא לכ )ז קוספ( ורמאו ,ומע תירבב אבל דוע םהילע ולבקו ,םהינזאב
 אבל תירבה תוא תאז יכ ,)ח קוספ( םדה יצח םהילע קרז זאו .'תי ותאמ הוצת רשא לכמ ,ךילא
 'ה ול רמאש ,'ה רבד תאלמל ךרצוה םהמע וישעמ םילשהש ירחאו .םיוש םיקלחב םינשה
 דוע השעו .'וגו אוהיבאו בדנ ןרהאו השמ לעיו )ט קוספב( רמאש והזו .'וגו ןרהאו התא הלע
 .רמוגו ןנעה ךותב השמ אביו )חי קוספב( רמאש אוהו ,'ה לא ודבל שגנו )ב קוספב( הווצש המ
 קוספ( רהה לא השמ הלעש הילעה התיה ובו ,הרות ןתמל תרחמה םויב תירבה השעמ הנהו
 םויב השמ לא ארקיו )זט קוספ( בותכה שריפש אוהו .םוי םיעברא םש בכעתנ הנממו ,)גי

 :ראובמו ןקותמ הז לכו .ןנעה ךותב השמ אביו )חי קוספ( רמאנו ,'וגו יעיבשה
 ,ישימחב הרות ןתמ םדוק היהש ורמאש שי ,רבדב וקלחנש )י טי ליעל( אתליכמב יתיארו
 יברו .תוצמה לכ תא םכילע ולבקו ואב רחמ םיבונעו םיסופת םירושק םתא ירה םהל רמאו
 ושענ הרות ןתמ רחאל םויב וב רמולכ ,םישעמה לכ ושענ םויב וב רמא הדוהי 'רב יסוי

 רמאש ןיעמוש הזלו .ונשריפש ומכ לכה ,תירבה רפס תביתכו םעה רופיס לש םישעמה
 רמא ,לארשי ינב לא םיטפשמהו תוצמה ןאכ דע ויהש רובעב - רמא השמ לאו םעטו :הכלהכ
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 םישתש רחא ותוא הוצ יכ ,ומצעב אוה הנשעיש הוצמ איהש השמ לא רמאמה הז היהש התע
 הוצמה השע ךכלו ,ילא התא הלע תירבה םהמע תורכתו םיטפשמהו תוצמה םהינפל
 אוה רהה לא הלע ןכ ירחאו ,תירבה םהילע תרכו רקבב יעיבשב םיכשהו ,יששב הנושארה
 ...:ווטצנ רשא ךרדה לע ,םיארקנהו

  א:הכ קרפ ארקיו ינוקזח .18
 הרמאנ וז השרפ םגו .ירשתב ותדר םדוק רמאנ רהב וב ,יניס רהב רמאנש םוקמ לכ יניס רהב
 םושמ ,אמעט ונייה כ"ות רפסב ןאכ וללה תוישרפ ובתכנש המו .תורבדה תרשע ןתמ תרחממ
 'וגו העורת רפוש תרבעהו ביתכדכ .םינהכ והב יכיישד תולבויו םיטימש תוצמ והב תיאד
 םינהכהש םיכרעו ,םינהכל םהש םימרח תוצמ והב תיאו ,'וגו ועקתי ןרהא ינבו ביתכו

 .ןיכירעמ
  חי ,אל קרפ תומש .19

 :םיהִֽ|אֱ עבַּ֥צְאֶבְּ םיבִ֖תֻכְּ ןבֶאֶ֔ תחֹ֣לֻ תדֻ֑עֵהָ תחֹ֣לֻ ינֵ֖שְׁ ינַ֔יסִ רהַ֣בְּ וֹ֙תּאִ רבֵּ֤דַלְ וֹ֙ת�כַכְּ השֶׁ֗מֹ־לאֶ ןתֵּ֣יִּוַ
  חי קוספ אל קרפ אשת יכ תשרפ תומש י"שר .20

 םימִיָ ןכָּשְׁמִּהַ תכֶאלֶמְ יוּוּצִלְ םדֶקֹ לגֶעֵהָ השֵׂעֲמַ – הרָוֹתּבַּ רחָאֻמְוּ םדָּקְמֻ ןיאֵ - 'וגו השמ לא ןתיו
 ,לאֵרָשְׂיִלְ ה"בָּקָּהַ הצָּרַתְנִ םירִוּפּכִּהַ םוֹיבְוּ ,תוֹחוּלּהַ וּרבְּתַּשְׁנִ זוּמּתַבְּ ז"יבְ ירֵהֲשֶׁ – היָהָ םיבִּרַ
 :)אמוחנת( ןסָינִבְּ דחָאֶבְּ םקַוּהוְ ןכָּשְׁמִּהַ תבַדְנִבְ וּליחִתְהִ תרָחֳמָלְוּ
 :םיטִפָּשְׁמִּהַ הלֶּאֵוְבִּשֶׁ םיטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּחֻהַ - ותא רבדל

  המורת תשרפ )אשרו( אמוחנת שרדמ .21
 ,ןכָּשְׁמִ לשֶׁ וֹזּהַ השָׁרָפָּהַ השֶׁמֹלְ הרָמְאֶנֶ יתַמָיאֵ .)חכ ,הכ תומש( םכָוֹתבְּ יתִּנְכַשָׁוְ שׁדָּקְמִ ילִ וּשׂעָוְ
 יבִּרַבְּ הדָוּהיְ יבִּרַ רמַאָ .לגֶעֵהָ השֵׂעֲמַלְ תמֶדֶוֹק ןכָּשְׁמִּהַ תשַׁרָפָּשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ ,וֹמצְעַ םירִוּפּכִּהַ םוֹיבְּ
 ןהֵ תוֹלטָלְטֻמְ ,)ו ,ה ילשמ( עדָתֵ אֹל הָיתֶ|גְּעְמַ וּענָ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,הרָוֹתּבַּ רחָאֻמְוּ םדָּקְמֻ ןיאֵ :םוּלּשַׁ
 .שׁדָּקְמִ ילִ וּשׂעָוְ השֶׁמֹלְ רמַאֱנֶ םירִוּפּכִּהַ םוֹיבְּ ,יוֵהֱ .הָיתֶוֹיּשִׁרָפָוּ הרָוֹתּ לשֶׁ הָילֶיבִשְׁ
 ,םיעִבָּרְאַ השָׂעָ דוֹעוְ ,הלָיְלַ םיעִבָּרְאַוְ םוֹי םיעִבָּרְאַ השָׂעָוְ ,ןוָיסִבְּ השָּׁשִׁבְּ השֶׁמֹ הלָעָ ןכֵּשֶׁ ?ןיִנַּמִ
 םוֹיּבַּ וֹבוּ ,םהֶלָ רפֵּכַּתְנִ םירִוּפּכִּהַ םוֹיבְּשֶׁ ,אצֵוֹמ התָּאַוְ .םירִשְׂעֶוְ האָמֵ ירֵהֲ ,םיעִבָּרְאַ השָׂעָ דוֹעוְ

 רפֵּכַּתְנִּשֶׁ תוֹמּאֻהָ לכָּ וּעדְיֵּשֶׁ ידֵכְּ ,םכָוֹתבְּ יתִּנְכַשָׁוְ שׁדָּקְמִ ילִ וּשׂעָוְ ,אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹל רמַאָ
 ,םלָוֹעהָ יאֵבָּ לכָלְ תוּדעֵ אוּהשֶׁ ,)טכ ,חל תומש( תוּדעֵהָ ןכַּשְׁמִ ארָקְנִ �כָלְוּ .לגֶעֵהָ השֵׂעֲמַ לעַ םהֶלָ
 .םכֶשְׁדַּקְמִבְּ ןכֵוֹשׁ אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַשֶׁ
 :וֹבּ בוּתכָּשֶׁ ,לגֶעֵהָ תאֶ וֹבּ השָׂעֲנַּשֶׁ בהָזָ לעַ רפֵּכַיוִ ןכָּשְׁמִּבַּשֶׁ בהָזָ אֹביָ :אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ רמַאָ
 רשֶׁאֲ המָוּרתְּהַ תאֹזוְ ,בהָזָּבַּ ןירִפְּכַּתְמִ �כָלְוּ .)ג ,בל תומש( 'וֹגוְ בהָזָּהַ ימֵזְנִ תאֶ םעָהָ לכָּ וּקרְפָּתְיִּוַ

 .)זי ,ל הימרי( �אֵפָּרְאֶ �יִתַוֹכּמַּמִוּ �לָ הכָרֻאֲ הלֶעֲאַ יכִּ :אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ רמַאָ .בהָזָ םתָּאִמֵ וּחקְתִּ
  ומ ,ומ קוספ וכ קרפ יתוקחב תשרפ ארקיו .22

 פ :השֶֽׁמֹ־דיַבְּ ינַ֖יסִ רהַ֥בְּ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ןיבֵ֖וּ וֹנ֕יבֵּ 'ה֔ ןתַ֣נָ ר֙שֶׁאֲ ת֒רֹוֹתּהַוְ ם֘יטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּ֣חֻהַֽ הלֶּאֵ֠
 ח:כ קרפ רבדמב רוש רוכב .23

 תיכהו" היב ביתכד חלשב יהיובש השעמ והז יל הארנה יפל ,עלסב תוכהל .הטמה תא חק
 םימו וילשו ןמב לארשי תא אוה ךורב שודקה סנריפ ךיא רפסמ םשלש אלא ,"ואציו רוצב
 " ביתכ םתהד ,ותואו השעמה הז אוה דחאש עדתו .ומוקמב דחא לכ בתכ ךכ רחאו ,רבדמב
 שודקה דיפקהש השעמה הז לע רמוא אוה הכרבה תאזבו ,"הבָירִמְוּ הסָּמַ םוֹקמָּהַ םשֵׁ ארָקְיִּוַ
 דחא השעמד אמלא ,"הבָירִמְ ימֵ־לעַ וּהבֵירִתְּ הסָּמַבְּ וֹתיסִּנִ רשֶׁאֲ" ןרהאו השמ לע אוה ךורב
 ."ןיס רבדממ ...ועסיו" בתכ ימנ םתהו ,"ןצִ־רבַּדְמִ שׁדֵקָ תבַירִמְ־ימֵֽ םהֵ" בתכ ןאכב ףאו .אוה
 הברה תוישרפ ךרד ןכו .רוצב תוכהל אוה ךורב שודקה ול רמאש םש 'יפ ןאכ 'יפ אלש המו

 הרות הנשמב ביתכד םילגרמ תשרפ ןוגכ רחא םוקמב שרפמו דחא םוקמב וירבד םתוסש
 ינפ לא עלסה לא םתרבדו .הברה ןכו שריפ אל ךל חלשבו ,"םישנא החלשנ" לארשי ורמאש
 ןתונ ינאש ורמאתש ,םהיניעל הלגנו הארנ אהיש רבד םהיניעל לארשי ]ינב[ לא ורבדת עלסה
 וילשב רומאש ומכו ."םיִמָשָּׁהַ־ןמִ םחֶלֶ םכֶלָ ריטִמְמַ ינִנְהִ" ןמב רומאש ומכ םימ םהל
 ימש שדקתי תאזבש םימ םהל ןתונ ינאש ורמאת ןכ ומכ ,"רשָׂבָּ םתֶּלְכַאֲוַ רחָמָלְ וּשׁדְּקַתְהִ"
 ומכ .םירומה אנ ועמש )י(- השמ םהל רמא עלסה ינפל ואבשכ .םימ םהל ואבי יתאמ יכ ועדיו
 אוה ךורב שודקה ינפל ללפתהל םהל היה יכ ןגוהכ םילאוש ויה אלש יפל ,"המה ירמ תיב"
 םילאוש ויה םהו .תומנ אלו וניהלא 'ה לא ךידבע דעב ללפתה השמל רמולו םימ םהל ןתיש
 ה"בקהש הבוט םייופכ ויהו ,הזה רבדמה לא ונתוא םתאבה יכ רמאל תונולתו הבירמ ךרד לע
 עלסה ןמה ."םירומה" השמ םארוק ךכלו הערל רבדה םיקיזחמ םהו ךרפ תדובעמ םאיצוה
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 הזה עלסה ןמ םכל איצוהל םילוכי ונייה יכו ,ונילא ובירת המל רמולכ םימ םכל איצונ הזה
 םתייהה רמאק יכה ימנ יא .לוכי לכ אוהש ללפתהל םכל היה אוה ךורב שודקה לא ,םימ
 הרקמ לארשי ורמאו םימ ואציו םימעפ 'ב הכהו ,םימ םכל איצונ הזה עלסה ןמש םירובס
 ,"םימ םכל איצונ הזה עלסה ןמה" רמאד ,םימ םשמ ואציש רובס היה אל אוה ףאש אוה
 דיפקה ךכלו םהמ םימ םיעבונש םיעלס הברהד ,אוה הרקמ לבא ,ואציש רובס וניאש עמשמ
 רמאש והזו ,םימ םהל ןתנ ה"בקהש ןוכנ לא ועדיש דע וירבד שרפל ול היהו .אוה ךורב שודקה
 ואב ינממש ,"םהיניעל עלסה לא םתרבדו" יתרמאש .ינשידקהל יב םתנמאה אל ןעי )בי(-
 שרפל בל ןתי ילוא הנושאר האכהב םימה ואב אל ךכלו םכנושלב םתקדקד אלו םימה םהל
 .הפי

  הל קרפ תישארב ן"במר .24
 ,קחצי לש ותתימל המדק ףסוי לש ותריכמ ,הרותב רחואמו םדקומ ןיא - קחצי ימי ויהיו )חכ(
 םדאה ןינע רפסי ,תורודה לכב בותכה גהנמ הזש )בל אי ליעל( יתבתכ רבכו .י"שר ןושל
 תודלותל קחצי תתימ םידקהל היה יוארו .רחאה רודה תודלותב ליחתיו ,ותתימו ויתודלותו
 תמ קחצי יכ דיגהל בותכה ןוכתי לבא ,םינושארה תורוד לכבו םהרבאב השע רשאכ ,בקעי
 דובכב והורבקו ,ותלעמ לחונה ,ךרובמה ונב וילא בשש ירחא םימי עבשו ןקז הבוט הבישב
 ריכזהש רובעב ,הלפכמה תרעמב והורבק יכ ריכזהל ךרצוה אלו .םלועה ילודג וינב בקעיו ושע
 :ויבא רבקב קר והורבקי הנאו ,איהה ריעב היה יכ

  ט קרפ רבדמב ן"במר .25
 ךתולעהב ירפס( םימכח ורמא ןאכמ - ןושארה שדחב םירצמ ץראמ םתאצל תינשה הנשב )א(

 הזה רפסה אב רשאכ יכ ,היה הזה רוחיאה םעטו .הרותב רחואמו םדקומ ןיא )ב ו םיחספ ,דס
 דעומ להא ןינע םילשהל הצר ,םתעשל יניס רבדמב לארשי ווטצנש תוצמה ריכזהל יעיברה
 תורמשמה ןוקתו ויתרשמ דמעמו להאה םוקמו םילגדה הלחת ריכזהו ,רבדמה ימי לכ ונוקתו
 ןהב ותוא ואשי רשא תולגעה ואיבהש םיאישנה תונברק ריכזהו ,להאה תדובע לכל ואשמל
 )םדוקש( וא ןסינב דחאמ ויהש חבזמה תכנחב םתונברק םילשהו ,רבדמב םתויה תע לכ
 תעד לעו .חספה תוצמ וחכשי אלש םתוא ריהזהש הרהזא ריכזהל בש ךכ רחאו ,ןכל ]רחאש[

 םירכז תלימ התיהו רבדמב ולמ אלש יפל ,דבלב וז הנשב אלא רבדמב הגהנ אל וניתובר
 :םהב תבכעמ םידבעו
 ביתכד ,ץראב אלא תורוד חספ תיישעב הליחתמ ווטצנ אלש רובעב ,וז הוצמל ךרצוהש ןכתיו
 הדובעה תא םתרמשו רבד רשאכ םכל 'ה ןתי רשא ץראה לא ואבת יכ היהו )הכ בי תומש(

 הדובעה תא תדבעו 'וגו ינענכה ץרא לא 'ה ךאיבי יכ היהו )ה גי םש( םש רמאנ דועו ,תאזה
 םתלואג רכז היהתש ידכ ,ותוא ושעיש הוצו אוה ךורב שודקה הצר וישכעו .הזה שדוחב תאזה
 םהינבל םהינבו ,םהינבל םיאורה תובאה ןמ םהל קתענ םהיתובאלו םהל ושענש םיסנהו
 תגהונ וז הוצמ ןיאש רמול ,"ץראה לא ואבת יכ היהו" הליחת רמא הנהו .ןורחא רודל םהינבו
 :רבדמב הב וגהניש הוצ וישכעו ,תורודל ץראל הצוחב
 ודלונש יפל התושעל ןילוכי ויה אלש ,דבלב וז הנשב אלא התוא ושע אל ,וניתובר תעד לעו
 שרופמש ומכ ,הנכסל םהל היהש וריכזהש םעטה ןמ םתוא לומיל ולכי אלו םידבעו םינב םהל
 :)ב אע( תומביב
 רבדמ בותכה לארשי תונגב ,'וגו ןושארב חספה תא ושעיו ורמא )זס ךתלעהב( ירפסב לבא
 רבדמב יל םתשגה החנמו םיחבזה )הכ ה סומע( רמוא אוה ןכו ,דבלב הז חספ אלא ושע אלש
 העבראב ןושארב חספה תא ושעיו )ה קוספ( רמאש הזה בותכה ןמ ןכ ושרד .הנש םיעברא
 תא ושעיו" רמאיש המב ידו ,רתוימ ארקמה יכ ,יניס רבדמב םיברעה ןיב שדחל םוי רשע
 רבדמב ותוא ושע אלש זומרל רבדמהו םויה ריכזה לבא ,"השמ תא 'ה הוצ רשא לככ חספה
 ודנתנ הנממש ,םילגרמה ןינעב םתלקלק אוה הזה תונגהש ןכתיו .ןתונג אוהו ,הזה םויב קר
 אתיירבה היהתש וא .םישדקה לכב ורסאנ ךכיפלו ,ולמ אלו תינופצה חורה םהל הבשנ אלו

 ותושעל ןיאשר ויהו ,וב תבכעמ וידבעו וירכז תלימ ןיא )וט אב אתליכמ( רמואה ירבדכ וזה
 השמ היה יכ ,יניעב ןוכנ רתוי אוה ןושארה לבא .לודג תונג אוהו ,ותוא ושע אלו ולצעתנו

 ךרצוה אל ץמח תתבשהו העבש תוצמה גח לבא .תרכ בויחב םחינמ היה אלו ותושעל םחירכמ
 םכיתורודל )זי בי תומש( םהב רמאנ רבכו ,םוקמ לכב תגהונה ףוגה תבוח ןהש ,וב וגהנש רמול
 :םלוע תקוח

  זט קרפ רבדמב ן"במר .26
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 יכ ,םיולה ולדבנו םירוכבה ופלחנ רשאכ יניס רבדמב היה רבדה הז יכ םהרבא יבר רמאו
 םיבורק םהש תהק ינבל םג ,ויחאל הלודג תתל ותעדמ הז השע השמ ונינודאש לארשי ובשח
 ,וינבלו ןרהאל םינותנ םתויה רובעב וילע ורשק םיולהו ,ותחפשממ םהש יול ינב לכלו וילא
 ותעדמ הזו .היה רוכב חרק םג ,םהיבא ןבוארמ הרוכבה ריסהש רובעב םריבאו ןתד רשקו

 יתבתכ רבכו .ונוצרל הרותב רחואמו םדקומ ןיא םיבר תומוקמב רמוא אוהש םהרבא יבר לש
 ,רוחאהו המדקהה בותכה שרפי רשא םוקמב יתלוז רדסכ הרותה לכ יתעד לע יכ )א ט ליעל(
 השעמ רחא ענרב שדקב ןראפ רבדמב הזה רבדה היה לבא ,ןוכנ םעטלו ןינע ךרוצל םש םגו

 :םילגרמה
  ו קרפ חנ - תישארב תשרפ תישארב י"שר .27

 םאו .לובמ םהילע איבא ובושי אל םאו יפא םהל ךיראא הנש םירשעו האמ דע - 'וגו וימי ויהו
 התיה רבכ ,הרותב רחואמו םדקומ ןיא ,הנש האמ אלא וניא לובמה דע תפי דלונשמ רמאת
 שי .)חכ קרפ( םלוע רדסב וניצמ ןכו ,תודלות חנ דילוהש םדוק הנש םירשע הרוזג הריזגה
 :וטושפ חוצחצ אוה הז לבא ,ןודי אלב םיבר הדגא ישרדמ

  הל קרפ חלשיו תשרפ תישארב י"שר .28
 קחצי לש ותתימל המדק ףסוי לש ותריכמ ,הרותב רחואמו םדקומ ןיא - קחצי עוגיו )טכ(

 ,הנש הרשע םיתש
  ב דומע ו ףד םיחספ תכסמ ילבב דומלת .29

 'ה רבדיו םתה ביתכו יניס רבדמב אכה ביתכ .רבדממ רבדמ איתא :קחצי רב ןמחנ בר רמא
 שארב ןאכ ףא - שדח שארב ןלהל המ .ינשה שדחל דחאב דעומ להאב יניס רבדמב השמ לא
 אפילחת רב אישנמ בר רמא - !ינש שדחד בותכינ רדהו ,ןושאר שדחד אשירב בותכינו - .שדח
 – .הרותב רחואמו םדקומ ןיא תרמוא תאז :ברד הימשמ

 
16- Mana 40 years 
17 hitting rock Bkhor Shor same episode as Bamidbar 20 
18 -Yitro’s arrival  
18 -Moshe’s judging people, sending away Yitro – same as Chovev in 
Bamidbar (Chizkuni) 
19 & 24 before and after sinai 
20- 2 commandments versus 8 – text doesn’t indicate a break 
21-23 when are mishpatim taught 
32-When is chet haegel 
25-When is miskan commanded 
The Longest Day Rosh Chodesh Nisan year 2 mentioned real time in 3 
books 
Examples in Bereishit – brit bein habitarim, deaths of Avraham, Yitzchak 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


